Canadian Wonder Tales
by Cyrus Mac Millan
KaHaI[CKI/IC BOJ'IHIC6HI>IC CKAa3KH U JICTCHAbI

(u3 coOpanus Caiipyca MakMuiiana)

AnantupoBasi AHapen Y 10BH4€eHKO

Memoo umenus Unvu @Ppanka

THE BAKER'S MAGIC WAND

JACK AND HIS MAGIC AIDS

THE BOY AND THE ROBBERS' MAGICAL BOOTY
THE SHROVE TUESDAY VISITOR

JACK AND HIS WONDERFUL HEN

THE STUPID BOY AND THE WAND

THE BAKER'S MAGIC WAND
(BOJIIHEBHAS ITAJIOYKA BYJIOUHUKA)

ONCE very long ago in the days (oxHa<apl 1aBHBIM-IaBHO B T€ JIHMU)
when Canada was owned by the French (korna Kanana npunamnexana
dpaniysam; to be owned by smb. — npunaonesxcame Komy-1ubo: «bvimo
enadeemvim kem-nuboy; to own — eradems) there lived on the banks of
a great river a wicked lawyer (okun na ObuT Ha Oeperax OOJIBIION peKn

310t agBokar; wicked — znou, meuecmmuwinr) Who was in love with a
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baker's wife (xotopsrii ObUT BIIOOJICH B KeHY OyJIOUHUKA).

Canada ['kaenada], great ["greit], wicked ["wikid], lawyer ["1o19]

ONCE very long ago in the days when Canada was owned by the French
there lived on the banks of a great river a wicked lawyer who was in love

with a baker's wife.

He tried in various ways (oH mbITajcs pa3indHbIMU criocobamu; vVarious
— paznuunslil, pazHoobpasusiil; Way — cnoco6, nyms) to get rid of the
baker (u36aButhcs or Oynmounmka; to get rid of smb. — uzbasumobcs,
omoenamwvcsi om Ko2o-1ubo), but without success (1o 6e3 ycrexa). They
lived not far from the Seigneur (oHu >xuiaM HegaJeko OT CEHbOpa
[3emnesnaoenvya, senvmoxcul) who owned all the land around and was
very powerful (kotopelii Bitajen Bcel 3emiieii B OKpyre M OBUT OYEHB

MOTYIIECTBEHHBIM; POWEl — Cuia, MOUb; MO2YUECmE0).

various ['vearias], seigneur [’seinja:], without [wi’daut], success
[s(2)k’ses]

He tried in various ways to get rid of the baker, but without success.
They lived not far from the Seigneur who owned all the land around and

was very powerful.

Now, in front of the Seigneur's palace there was a great lake of more
than twelve thousand acres (rak BoT, mepea JBOPIIOM 3TOrO CEHbOpPA
ObLTO orpoMHOe 03epo pazmepom Oosiee 12 000 akpos; palace — dsopeu,
pockowmnsiil ocoonsax). One morning the lawyer went to the palace and
knocked at the door (oHax /bl YTPOM: «OJIHUM YTPOM» aJIBOKAT IOIIEI

KO JIBOPITY ¥ TIOCTYYaJICsI B IBEPH).
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front [frant], palace ["pelis], acre ['eka], morning ['mo:nip], knock
[nok]

Now, in front of the Seigneur's palace there was a great lake of more
than twelve thousand acres. One morning the lawyer went to the palace

and knocked at the door.

When the Seigneur came out, he said to him (korma ceHbop BbIIIEIH, OH
oOparuiics K Hemy; t0 come out — swvixoodums; t0 Say — ecosopums,
ckazamy), "Sire, there is a man not far from here (cup, Tyt Hemaneko
ecth yenoBek) Who boasts that in less than twice twenty-four hours
(KOTOpBIfI XBaCTACTCsA, 4YTO MCHBIIC, YCM 3a ABOC CYTOK: «ABaXXIbI
JBajLATH 4eThipe daca») he can change this lake into a beautiful
meadow (OH MOXET MPEBPATUTh 3TO 03€pO B MPEKpacHbIi nyr; t0 boast
— xsacmamycsi, 2opoumscs; t0 change — wuzmensimo, npespawams)
covered with grass (moxperTeiii TpaBoii) that would give hay enough for
all your horses (koTopsrlii 1aBai Obl JJOCTATOYHO CEHA JIJIST BCEX BaIlMX
nomazeii) and would be to the great advantage of the colony (1 6b11 GBI
OuYcHb IIOJIC3€H JUIS BCEero Hamiero moceineHus; to be to advantage —
npunocums noawv3y; advantage — mpeumywecmso; colony — epynna

J00€t, NPOACUBAIOWASL HA HOBOU OJisL HUX Meppumopuut, KoJaoHust)."

boast ["baust], beautiful ["bju:tafal], meadow ['medoau], cover [ kava],

grass [gra:s], advantage [od va:ntidz], colony [ koloni]

When the Seigneur came out, he said to him, "Sire, there is a man not far
from here who boasts that in less than twice twenty-four hours he can
change this lake into a beautiful meadow covered with grass that would

give hay enough for all your horses and would be to the great advantage
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of the colony."

Then the Seigneur said (mocie vero censop crpocwui), "Who is this man
(xto arot wenosek)?" The lawyer answered (agBokxar orseuan), "He is
no less than the baker (on He kT0 MHOM, Kak Oyaounuk) Who furnishes
your household with bread (xortopsiii cHaO)kaeT Balie XO3SHCTBO
xneoom; household — cemericmeo, cemwvs, Odomouaoywvi, oomawnue,
xozscmeo, osop, oom)." SO the Seigneur said (1 Torma ceHbop ckazan),

"l will send for him (st morwtro 3a HuMm)."

answer [“a:nsa], baker ["beika], furnish [ fa:nif], bread [bred]

Then the Seigneur said, "Who is this man?" The lawyer answered, "He is
no less than the baker who furnishes your household with bread." So the

Seigneur said, "I will send for him."

The lawyer went away (agsoxat ymiesn), and the Seigneur sent a letter to
the baker saying that he wanted to see him (a cenrop mocan OyI0uHUKY
IMUCbMO, B KOTOPOM I'OBOPHJIOCH, YTO OH XOUYCT BUJCTH €ro, to Send —
nocweiiams). The poor baker thought he was to get his pay for the bread
(OenHBII OYJIOYHUK TMOyMas, YTO JOJDKCH MONYYUTh = NOJyuum Iiaty
3a xJ1e0; to think — dymames; t0 get one’s pay — noayuums ceoro niamy)
he had provided for the Seigneur and all his servants and soldiers
(KOTOpPBIM OH TIOCTABIISAI CEHBOPY M BCEM €ro ciyram u cojjgatam; to
provide — crabocams, nocmasisame). SO he was very glad, and went
quickly to the palace and knocked at the door (rosromy oH ObUT OYeHB
pamx, ObICTpO mmoImen KO JABOpIYy M mocTydaincs B asepb). When the
Seigneur came out (koraa cennop Beimen), he asked what was wanted of
him (on /6yn0unux/ cipocui, 94TO0 €My YrOJHO: «4TO OBLIO YrOJHO OT

HETO0»).
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poor ["pua], thought [02:t], servant ['sa:vant], soldier [ souldz9],

palace [ pelis]

The lawyer went away, and the Seigneur sent a letter to the baker saying
that he wanted to see him. The poor baker thought he was to get his pay
for the bread he had provided for the Seigneur and all his servants and
soldiers. So he was very glad, and went quickly to the palace and
knocked at the door. When the Seigneur came out, he asked what was

wanted of him.

The Seigneur answered that he had heard of his boast (cenrop orBeTn,
9YTO OH CIBIIIAN O ero xBacToBcTBe; t0 hear of /about/ — ycrviuams o
yem-1ub0; t0 boast — xeacmamucs) that in less than twice twenty-four
hours he could change all the lake into a beautiful meadow (uto menbiIe
YeM 3a JIBO€ CYTOK: «IBaXIbl JIBA/LIATh YETHIPE Yaca» OH MOXET
IpeBpaTUTh 3TO 03epo B MpekpacHkbiii 1yr) covered with grass and clover
(MTOKPBITHIN TpaBO# M KieBepoM; 10 COVEr — nokpwieams, 3aKpbl6any)
that would feed all the Seigneur's horses (kotopsrii MoT OBl HAKOPMUTH
BCcex Jomrajeit cenropa) and would be a great advantage to the colony (u
npuHec OBl OOJIBIIYIO MOJIB3Y BCeMy IocelieHuto; advantage — gwvicoda,
noavsa, npeumywecmso; colony — coobwecmeo, nocenenue, epynna
mooetr). Now, unless within twice twenty-four hours the lake was
changed into a meadow (tak BOT, eciu dYepe3 JBOE CYTOK 03epO HE
NPEBPATUTCS: «HE OyAeT MpeBpamieHo» B Jyr; Unless — eciu we; to
change into — npespawams sluzmensms), the baker should be hanged
before the door of the palace (Oynmounuka moBecsT: «OyinouHUK OyeT

MIOBEIIICH» Iepel BOpoTaMu JBopIia; 10 hang — sewamy).
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hour [ava], colony ["kolani], unless [an’les]

The Seigneur answered that he had heard of his boast that in less than
twice twenty-four hours he could change all the lake into a beautiful
meadow covered with grass and clover that would feed all the Seigneur's
horses and would be a great advantage to the colony. Now, unless within
twice twenty-four hours the lake was changed into a meadow, the baker

should be hanged before the door of the palace.

Then the Seigneur turned away and the baker went out discouraged
(MOTOM CEHBOP OTBEPHYJICS = yuien no c0UM Oelam ¥ OYITOUHUK BBIIIET
/u3  nBopma/, TmoHWKHYB ToioBoM; discouraged —  yueLbil,
obeckypaxcennwlil, yopyuennolil; courage — cmenocms) for he did not
know what to do (motomy uTo He 3HaI, uTO emy jenath). He walked off
into the woods and sat down on a log to weep (on otmpaBuiics B jiec, cei
Ha OpeBHO W 3amiakain: «cen Iiakatey», to walk off — yxooume,
voansmucs;, 100 — 6pesno; to weep — ninaxams). After a long time
(mporI0 MHOTO BPEMEHH: «IOCie JIOJroro BpemeHu») an old woman
came along (1 xakas-To crapyuika mpoxoauia MuMo; to come along —
cnyuauno npuxooums) and asked what was the matter (1 cipocuia ero,
uyro ciayudusiaock; What’s the matter? — 6 uem odeno?, umo cuyuunocs?,

umo He max?).

discourage [dis"karidz], know [nau], after ["a:fta], woman [ "wuman]

Then the Seigneur turned away and the baker went out discouraged, for

he did not know what to do. He walked off into the woods and sat down
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on a log to weep. After a long time an old woman came along and asked

what was the matter.

He said he was very miserable; he was going to be hanged in twice
twenty-four hours (on ckasai, 9TO OH HECUYACTEH = 6 OMUASHUU W YTO
ero coOMparTCs MOBECUTh: «OH OYJET MOBEIICH» Yepe3 JABOE CYTOK; {0
be miserable — 6sims necuacmuwim); for the Seigneur had commanded
him to change all the lake into a meadow (motomy 4TO CeHBOP MPHUKA3aIl
eMy IIpeBpaTHUTh Bce 03epo B Jyr), covered with grass and clover, and he
was not able to do it (mokpeIThIif TpaBoil M KJIEBEpPOM, a OH HE MOYKET:
«He ObL1 crocoben» sTo caenars). Now, this old woman was a good
fairy in disguise (tak BOT, 3Ta crapyiika OblUIa TEpeoJeTON J00poii
beeit; fairy — ¢hes, oobpas eonumebnuya; in disguise — nepeoodemuiii,
samackuposanneii) and when the baker had done speaking she told him
not to be troubled but to go to sleep (u xorja OyIOYHHUK 3aKOHYMI CBOM
pacckas: «3aKOHYHJI TOBOPUTHY, OHA cKa3alla eMy He OCCIIOKOMTHCS: «HE
ObITh O00ECHOKOEHHBIMY», a4 MATH W Jieyb cnarbk, to be troubled —

60JIHOBAMbCA, 5€CVZOKOM7’}1bC}Z).

miserable ['miz(a)r(a)bl], command [ka'ma:nd], clover ['klauva],

fairy ["feari], disguise [dis”gaiz] troubled [trabld]

He said he was very miserable; he was going to be hanged in twice
twenty-four hours; for the Seigneur had commanded him to change all
the lake into a meadow, covered with grass and clover, and he was not
able to do it. Now, this old woman was a good fairy in disguise and
when the baker had done speaking she told him not to be troubled but to

go to sleep.
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She gave him a wand just like a broken stick (ona nana emy BommeoHy0
Hajo4yKy, KoTopas ObUla MMOXOKa Ha CJIOMaHHBIA NpyTHK; t0 give —
oasamv;, Wand — /eomuebnasl nanouxa, npymux), which she told him to
wave before he slept (1 ckazana B3MaxHyTh €10 MPEXKJe, YeM OH YCHET;
to tell — cosopume; t0 sleep — cnamy); it had great power, she said (ona
cKasajia, 9To Irajjouka obsamaet orpomHoi cuioii), and while he slept it
would bring to pass whatever he desired (1 uto moka oH OyaeT craTh,
OHa BBINOJHUT BCE, YTO OH moxenaer, to bring to pass —
ocywecmsnsimo/npueooums 6 ucnoinenue;, to desire — oicadxcoams,

CUTILHO JiCelamn).

wand [wond], power [ paua], pass [pa:s], desire [d1’zaIs]

She gave him a wand just like a broken stick, which she told him to
wave before he slept; it had great power, she said, and while he slept it

would bring to pass whatever he desired.

So he waved the wand and went to sleep (tak 4ro OH B3MaxHYyI
NaJOYKOM M ycHYJI; t0 wave — pasmaxusams, maxams; 10 g0 to sleep —
saceinams). When he had slept an hour, he was awakened by the smell
of hay (korma on mpocman vac, oH ObLT pa30y)kKeH 3amaxoM ceHa), and
when he looked about him (u xorzma om ocmotpencs Bokpyr; to look
about — oensobisamscs no cmoponam, ocmampusamocs), he saw that
the lake was all gone (ou yBumen, uto 03epo /monHOCTHIO/ Hcueso), and
that there was only a small river that ran through the middle of a
beautiful meadow down to the great river not far away (u ObuT TOJIBKO

HeOOJIbIIIas pC€UKa, KOoTOopada Oexana cpean TIPCKPACHOTO Jyra H
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HeToaJlieKy BIajaana B Oonbyto peky; to run through — npobecamo

yepes, NpoOmeKamsy uepes).

awaken [2"weik(2)n], when [wen], through [Oru:], river ['r1va]

So he waved the wand and went to sleep. When he had slept an hour, he
was awakened by the smell of hay, and when he looked about him, he
saw that the lake was all gone and that there was only a small river that
ran through the middle of a beautiful meadow down to the great river not

far away.

The good fairy was still by his side (1o0pas dest Bce erie Oblaa psAaOM;
to be by smb.’s side — 6vims psioom ¢ kem-n1u60). She told him to go to
the Seigneur and show him what he had done (ona ckazana emy uaru
CeHBOPY W IOKa3aTh eMy, 4To oH cjaenan). He went to the palace (on
nomes ko asopiry), and when he came near (u korga oH IMOZOIICI
ommxke), he saw the Seigneur looking out of the window at the meadow,
and all the men and horses at work making hay (ou yBumen cenbopa,
BBITJISIIIBIBAIOIIETO U3 OKHA HA JIYT M BCEX JIFOJEW U JIOIMIAAEH, 3aHATHIX

yOOPKOM ceHa: «IpHU padoTe JACIAIONUX CEHOY).

near ['nia], meadow ["'medau], horse [ho:s]

The good fairy was still by his side. She told him to go to the Seigneur
and show him what he had done. He went to the palace, and when he
came near, he saw the Seigneur looking out of the window at the

meadow, and all the men and horses at work making hay.
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He knocked at the door (on noctyuascs B aBeps) and when the Seigneur
came downstairs (u korga ceHbOp crycTuics /k Hemy/ IO JIECTHUIIE,
downstairs — enuz /no cmynenvkam/, HU3, HUNCHUL DMAXNC 30AHUS,
Hudichss yacms 30anust), he asked him if he was satisfied (on cripocwuu,
noBoJjicH s oH; satisfied — yodosremesopennwiii, dosonvuwiii; 10 satisfy —
voosremsopsims). The Seigneur said he was not satisfied (cennop
cKasajl, 9To oH HejoBoJjieH), because the river had been left running
through the middle of the meadow (rioromy uTo B 11eHTpE Jyra ocrajgach
peka; t0 run — oexcamsn; meus). The baker told the Seigneur that the
river had been left to provide water for the animals and to help in making
hay (OymouHHMK cKa3al CEHbOPY, YTO pEKy OH OCTaBHJ, YTOOBI
JKUBOTHBIM OBUIO TJI€ TIONUTH: «peKka OblIa OCTaBJ€Ha, YTOObI
00CCIeYNTh JKUBOTHBIX BOJOW» M YTOOBI MOMOYb B 3arOTOBKE CEHA),
because there was so much hay (rmotomy uro cena Ob110 Tak MHOTO) that
all the horses in the land could not draw it (uro Bce nomaau B Okpyre He
MOTYT: «HE MOIJIM» cBe3TH ero; to draw — mawums) and it would have
to be brought in boats (i ero Hamo OyjeT MepeBO3UTHL HA JIOJKAX: «OHO
J0/DKHO OyeT ObITh mepeBo3uMo...»). Then the Seigneur was satisfied
and sent the baker away (ceHbOpy 3TO TIOHPABHUJIOCK: «TOT/A CEHBOP OBLI
JOBOJICH» M OH oTocian Oyimounumka /momoi/; to send away —

omcowliams; aWay — npoub).

downstairs ['daun’steaz], satisfied ['saetisfaid], provide [pro’vaid],

draw [dro:]

He knocked at the door, and when the Seigneur came downstairs, he
asked him if he was satisfied. The Seigneur said he was not satisfied,
because the river had been left running through the middle of the

meadow.
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The baker told the Seigneur that the river had been left to provide water
for the animals and to help in making hay, because there was so much
hay that all the horses in the land could not draw it and it would have to
be brought in boats. Then the Seigneur was satisfied and sent the baker

away.

Soon the wicked lawyer came again (Bckope cHOBa MpHIIEN 370U
anpokar), and the Seigneur showed him the meadow and the men and
women and horses making hay (i cerpop mokazan emy JIyr U MyX4dH, U
JKCHIIMH, W JIOMIAJCH, 3aroTaBiuBaiomux ceHo). The lawyer was much
surprised to see all this, but he did not say so (amBokar ObL1 OuYeHb
YAUBUIICH, KOTJa YBHUICI BCC 3TO, HO HC IMOAAN WU BUAY: «HO HC CKa3ajl

TaK»).

men [men], women [ wimin], surprised [sa praizd]

Soon the wicked lawyer came again, and the Seigneur showed him the
meadow and the men and women and horses making hay. The lawyer

was much surprised to see all this, but he did not say so.

Instead, he told the Seigneur (BmecTo 3Toro on ckazan cenbopy) that he
had no doubt the baker could do a great deal more than that (uto on He
COMHEBAETCs, YTO OYJIOUHUK MOT OblI clleJaTh ropasio 0osiblie 3Toro; to
have no doubt — re comnesamocs: «ne umems comnenusy; a great deal
more — copazoo boavwe); the baker, he said, had boasted that he could
make a "tiens-bon-la" for the Seigneur (3tor OynouHMK, cka3aa OH,
XBaCTaJICSl, YTO OH MOT OBl CHENaTh «IACpXKH-Ka TaM Kperkoy» /¢gpany./

s cenbopa) that would be worth a great deal more than the meadow
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(uTo ObUTO OBI TOpaA3/a0 IeHHEe, YeM Jyr; Worth — yewna, cmoumocmeo,
uennocms, cmoswuil) and would be a great advantage to the colony (u
npuHeCa0 Obl OIPOMHYIO TOJb3y BCeMy IoOceicHHio; advantage —

8612004, NOIb3A, NPEUMYULECTNBO).

instead [1n"sted], doubt ["daut], worth [wa:0], advantage [od va:ntid3]

Instead, he told the Seigneur that he had no doubt the baker could do a
great deal more than that; the baker, he said, had boasted that he could
make a "tiens-bon-1a" for the Seigneur that would be worth a great deal

more than the meadow and would be a great advantage to the colony.

"What is a 'tiens-bon-la' (uto Takoe «aepku-ka Tam kperko»)?" asked
the Seigneur (copocuit cersop). "'l do not know (s He 3nar0)," answered
the lawyer (otBeuan anBokar); "but the baker said he could make one (1o
OynouHMK ckaszas, 4ro MoxkeT 3To cienats).” "l will send for him (s
nomnuto 3a HuMm)," said the Seigneur (ckaszan cennop). S0 he sent for the
baker, who was just making his bread (u: «rax /uaro/» oH mocnan 3a

OyJIOUHHUKOM, KOTOPBIH B 3TO BpeMsl ek XJieo; just — xax pas).

ask [a:sk], know [nau], lawyer ['Io12], bread [bred]

"What is a ‘tiens-bon-la"?" asked the Seigneur. "l do not know,"
answered the lawyer; "but the baker said he could make one." "I will
send for him," said the Seigneur. So he sent for the baker, who was just

making his bread.
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When he had put the bread into the oven (nocraBus xie6 B meub: «koraa
OH TIOCTaBWJI XJieO B meuby; 10 put — nomewams, knacmo, cmasums), he
went to the palace and knocked again (on moren Bo aBOper U CHOBa
noctydaics), and the Seigneur came to the door (i cenwop BbIIE] Ha
IOpor: «IoJjoIIen K asepu»). The Seigneur said (cennop ckazan): "l
have heard that you boasted that you can make a 'tiens-bon-la’ (cibimran
s, YTO Thl XBACTAJICSA, YTO MOXKEIb CIEIATh «ICPXKH-Ka TaM KPEIKO»)
that would be worth more than the meadow (uro ObL1O OBI TOpasoO
nenHee, yeM Jiyr) and a great advantage to the colony (u orpomuoi

TI0JIB301 HAIIIEMY TTOCEJICHHUIO).

oven ['Av(2)n], palace [ paelis], worth [wa:0]

When he had put the bread into the oven, he went to the palace and
knocked again, and the Seigneur came to the door. The Seigneur said: "I
have heard that you boasted that you can make a 'tiens-bon-la’ that would

be worth more than the meadow and a great advantage to the colony.

Now you shall go home and make it (ceiiuac >xe uau 10MOM U crenait
5T10), and unless you bring it to me in twice twenty-four hours (1 eciiu ToI
He MpuHecelb MHe 3T0 yepe3 jaBa jHs), You shall be hanged before the
palace gate (TeOs moBecsAT: «Thl Oy/CIb MOBEIICH» TEpPEea BOPOTAMH
nBopua; gate — sopoma).”" The baker asked, "What is a 'tiens-bon-la’
(Oy/7I0YHHMK CHpPOCHJI, 4YTO TaKOe «IepXkH-Ka TaM Kperko»)?" The
Seigneur said, "l do not know, but I must have one within twice twenty-
four hours (s He 3HarO, HO 3TO JIOJDKHO OBITH y MEHs 4epe3 JBa aHs)."
Then he went into his palace again (mocie sToro o yiea Bo IBOpeLl

/onsiTw/; 10 QO INtO — 6x00UmD).
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hang [haep], unless [an les], within [wi din], again [o"ge(1)n]

Now you shall go home and make it, and unless you bring it to me in
twice twenty-four hours, you shall be hanged before the palace gate.”
The baker asked, "What is a 'tiens-bon-1a'?" The Seigneur said, "I do not
know, but | must have one within twice twenty-four hours." Then he

went into his palace again.

The poor baker went away more sorrowful than before (Gemmbrii
OYyJIOYHHUK yIIeN eme 00jiee TOPECTHBIN = paccmpoenisblil, YeM paHbIIIe,
poor — 6eonsiil; SOrrowful — newanvuwiil, youmeiii 2copem, ckopbHulii;
sorrow — neuanw, ckop6s). He had no idea of what a "tiens-bon-la" was
(oH OHATHS HE UMEJI, YTO TAKOE «IAEPIKH-Ka TaM Kperkoy; idea — udes,
mouicaw, naan); but yet he knew he should be hanged unless he made one
within twice twenty-four hours (#o, Tem He MeHee, OH 3HAJ, YTO €ro
MOBECAT Yepe3 IBOE CYTOK, €CIM OH 3TOro He caenaet, to know —

3HAMb).

sorrowful ["soraful], before [br’fa:], idea [a1"di9]

The poor baker went away more sorrowful than before. He had no idea
of what a "tiens-bon-la" was; but yet he knew he should be hanged

unless he made one within twice twenty-four hours.

He went out into the forest again (ou onsiTh moren B Jjec; t0 go out —

sbixooums) and sat down on the same log as he had sat on before (1 cen
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Ha TO JX€ OpeBHO, Ha KOTOPOM cHueNl 10 3Toro; t0 Sit — cuodemo;
caoumscsi), and wept as hard as he could (u ropeko 3ammakan: «u
3aIuTakall Tak CHJIBHO, Kak MOI»; 10 Weep — niuakams, pvioams). When
he had cried himself to sleep (xorna on mporiakan CTONBKO, YTO YCHYI
= TuUIaKaji-IUIakal, J1a Tak M yCHYJI: «OTIUIakaji ce0s ko cHy»), the good
old fairy came again and waked him up and asked him what was the
matter (crHoBa mosiBHiach jgoOpas crapas ¢es, pa3dyauna ero u

CIIpocCuiia, 4To CIY4YUJIOCh: «B YCM ZI@J'IO»).

forest [ forist], same ["seim], log [log], hard [ha:d], matter [ ' maeta]

He went out into the forest again and sat down on the same log as he had
sat on before, and wept as hard as he could. When he had cried himself
to sleep, the good old fairy came again and waked him up and asked him

what was the matter.

He told her that he should certainly be hanged this time (on ckazan ei,
YTO Ha 3TOT pa3 €ro TOYHO IoBecAT; t0 tell — 2060puUmMb, paccKa3vléambo,
certainly — onepeoenenno, mouno, 6e3 commnenus; time — epems, cpox;
pas), for he had been ordered to make a "tiens-bon-la" for the Seigneur
(HOTOMy qTO CMY IMpHUKa3allk CACIATb «JACPKH-Ka TaM KPCIIKO» JIsd
cenbopa), and he did not know what it was (a oH He 3HaeT, 4TO 3TO
takoe). Then the fairy said (mocne uero des ckasana), "It is only the
wicked lawyer who is in love with your wife and wants to get rid of you
(BCG ACJIO0 B 3JI0M aABOKaATeC: «3TO TOJBKO 3JI01 aIBOKaT», KOTOpHﬁ

JFOOUT TBOIO KEHY M XOUET OTIEIATHCS O TeOs).

should [[ud], certainly ["sa:tnl1], hang [haen], know [nau]
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He told her that he should certainly be hanged this time, for he had been
ordered to make a "tiens-bon-la" for the Seigneur, and he did not know
what it was. Then the fairy said, "It is only the wicked lawyer who is in

love with your wife and wants to get rid of you.

You must do what | tell you and the lawyer will be punished (Tb1 nomxen
cleNiaTh, 4To s TeOC CKaXy, M aJBOKATy HE MO3J0POBUTCS: «aIBOKAT
Oyner Hakazany; t0 punish — nakaswieams), for we shall make a "tiens-
bon-la" that will satisfy the Seigneur (moTomy 4To MBI clieaeM «Iepxu-
Ka TaM KpEIKO», KOTOpOe IIOHpaBUTCSA CeHbopy; (0 satisfy —
yoosremesopsams, docmasnsims yoosiemsopenue). GO to your home and
tell your wife (umm momoit um ckaxku cBoeir »kene) that you are
commanded to make a ‘tiens-bon-la’ for the Seigneur (uro Ttebe
IpUKa3ald CACNIaTh «ICP)KU-Ka TaM KPErKo» I CeHbopa; to command
— npukazelieams; 3axkazeieams) and that you have nothing to make it of

(a TeOe He U3 Yero 3To CIeNaTh).

punish ["panif], satisfy ['satisfar], command [kea 'ma:nd], nothing

['nABID]

You must do what | tell you and the lawyer will be punished, for we
shall make a "tiens-bon-la" that will satisfy the Seigneur. Go to your
home and tell your wife that you are commanded to make a 'tiens-bon-la’

for the Seigneur and that you have nothing to make it of.

Tell her to put two days' provisions in a bag for you (ckaxu e

MOJIOXKUTh B MEIIOK JUIsi TEOS NPOBHM3UU HA JBa JHsS; Provisions —
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npooosonvcmeue; bag — mewox, cymka), and when she has them all
ready (u korjia oHa Bce NMPHUTOTOBHT: «HMMEET TOTOBBIM»), O tO your
room and take the latch off the window (otnpasiisiiicst B cBOX0 KOMHATY 1
OoTKpoi mekonmy okna; to take off — youpams, noonumame,
omkpwieamv; latch — wexonoa, 3acos, 3awenka, 3a0eudicka,
wnuneanem). Then say good-bye to your wife (morom mompormaiics ¢
JKEHOMW: «CKaxku J1o cBumaHus»), and walk about the country until it is
dark (u moOpoau mo okpyre, moka He CTEMHEET; COUNtry — oepesns,
cenvekas mecmuocmy). AS SO0N as you are gone (kak TOJBKO ThbI
yitnems) your wife will send for the lawyer (tBost sxena mommieT 3a

anokarom) and invite him to supper (i mpuriacuT ero Ha yKuH).

provision [pra’vi3(e)n], ready ['redi], country [ kantri], gone [gon],

invite [1n"vait]

Tell her to put two days' provisions in a bag for you, and when she has
them all ready, go to your room and take the latch off the window. Then
say good-bye to your wife, and walk about the country until it is dark. As
soon as you are gone your wife will send for the lawyer and invite him to

supper.

Before he comes (10 Toro, kak on npuser), and after it is dark (u moce
TOrO, Kak cremHeet; dark — memno), you must come back to your house
(TeI TOJDKEH BepHYThCs K cBoemy jomy) and get in at the window and
hide yourself under the bed (3ane3ts /BHYTpB/ Yepe3 OKHO U CIIPSTATHCS
nojx Kpoparbio; t0 hide — npamambvlcal, cxkpvisamvlcsal). Now, the
lawyer will not eat without first washing his hands (tak Bot, anBokat He

Oyner ecth crniepsa, He BbIMBIB pyku). When he comes, your wife will
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send him into the room where you are hiding to wash (xorma on npuser,
TBOJ JKCHA IIOHIJICT €0 B KOMHATY, I'’IC Thl MPAYCHILCA, ITIOMBITh pYKI/I),
and when he takes hold of the wash-basin you must cry out, "tiens-bon-
la (1, korma oH BO3bMETCS 32 PYKOMOWHWK, ThI JOJDKEH BBIKPUKHYTB!
«aepku-Ka TaM Kperkoy; to take hold of smth. — é6pamwscs, xeamamobcs,

oeporcamopcsi; 10 Cry out — svikpuxkueams).”

window [“windau], without [w1"daut], wash-basin [ "wo[ beisn]

Before he comes, and after it is dark, you must come back to your house
and get in at the window and hide yourself under the bed. Now, the
lawyer will not eat without first washing his hands. When he comes,
your wife will send him into the room where you are hiding to wash, and

when he takes hold of the wash-basin you must cry out, "tiens-bon-la."

Take this wand that | will give you (s Tebe nam BoseOHYHO MANIOUKY:
«BO3BMU ATy BOJIICOHYIO MATIOYKY, KOTOPYIO s Tebe mam») and anything
you wave it at when you cry 'tiens-bon-la' (i1 Bce, Ha 9TO ThI B3MaxHEIIIb
CI0 CO CJIOBaMH «JICP)KU-Ka TaM Kpemko»; t0 Cry — xpuuamo, eonumu)
will hold fast to whatever it is touching (npunenurcs k Tomy, KTO ero
TPOraeT: «Kpenko cxBatuT Toroy; t0 hold fast — xkpenko deporcamslcal,
to touch — mpoeamuw, kacamwscs)." Then she gave him another wand and
went her way (1 ona jgana emy emie OJHY Maj04YKy ¥ TIOIUIA CBOCH
noporoii; to give — dasamw; another — ewe ooun, opyeoti, to go one’s

way — udmu ceoetl 00po2oii).

fast [fa:st], touch [tatf], wand [wond], another [2" nAd9]
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Take this wand that | will give you and anything you wave it at when
you cry ‘tiens-bon-la’ will hold fast to whatever it is touching.”" Then she

gave him another wand and went her way.

The baker did as the fairy had told him (Oymnounuk cuenan, kak emy
ckasana (es; to tell — cosopume; npuxaseieams), and his wife was very
glad to learn that he was going away (a ero sxena Obliia OueHbL paja
y3HaTh, YTO OH coOupaercs yexath, to learn — ysnasamo, usyuams); and
she packed up a large bag of provisions (i ona cobpaina emy OOJBIION
MEIIOK C €I0i; Provisions — nposusus, 3anacel nposuanma; Provision
— obecneuenue, npedocmasnenue, chabocenue) and sent him off (u
npoBoamiaa ero; to pack up smth. — ynaxosvisams, cobupame umo-
aubo; to send off — omcewinams, npososcams, ycmpausamos nposoost).
As soon as he was out of the house (xak Tosbpko OH yien u3 jgoma; to go
out — ewixooums) she sent a note to the lawyer (ona nmocnana agBokary
sancky) telling him that her husband was gone away for two days (B
KOTOPOH TOBOPHJIOCH: «T'OBOPSI €MY», YTO €€ My»a JBa JHSA He Oyaer
noma: «Mmyx yirea Ha gsa gas») and that she would like to have him

come to supper (1 uto oHa XoTesa Obl, YTOOBI OH IIPHIIIEIT HA YIKHH).

learn [la:n], provision [pra’vi3(2)n], husband ["hazband], come [kam]

The baker did as the fairy had told him, and his wife was very glad to
learn that he was going away; and she packed up a large bag of
provisions and sent him off. As soon as he was out of the house she sent
a note to the lawyer telling him that her husband was gone away for two

days and that she would like to have him come to supper.
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The baker walked around the country until it was dark (Oymounuk
Oponui 1o aepeBHe, moka He creMueso; to walk around — 6pooume 6e3
yenu; around — sokpye), and then came back and hid himself under the
bed (a moToM BepHyJcs U crpsiTaics Moj KpoBaThio; t0 come back —
so38pawamscs. «npuxooums oopammoy). His wife told the servant to set
the table and prepare a nice supper (ero skeHa ckasajia CIy)KaHKe
HAKPBITH HA CTOJI M IPUTOTOBUTEL Xopolini yxuH), and then she went to
get ready to receive the lawyer (a moroM momuia MOATOTOBUTHCS K
npueMy ajaBokara; 10 receive — npunumamos, nonyuams). Soon the
lawyer arrived (Bckope mpuiien ansokar; to arrive — npuxooums,

npuesicams).

country ["kantri], servant [sa:v(9)nt], prepare [pri pes], receive

[r1"si:v], arrive [a"ra1v]

The baker walked around the country until it was dark, and then came
back and hid himself under the bed. His wife told the servant to set the
table and prepare a nice supper, and then she went to get ready to receive

the lawyer. Soon the lawyer arrived.

The servant showed him into a room (ciy>xaHka mpoBesa ero B KOMHaTYy;
to show into — esecmu, nposecmu ls komnamy u m. n./) where he might
wash his hands after his day's work (rje on MOr ObI TOMBITE PYKH TIOCTIC
pabouero mHs: «aHEBHOUM paboTel») before he sat down to his meal
(mpexkae yem camuThes 3a eny; to sit down — cadumwcs; meal — eoa,
mpanesa). The baker was under the bed in the room (Gynounuk ObuT B

KOMHATE 1101 KpoBaThi0). There was some water that was not very clean
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in the wash-basin (B pyxomoiinnke Obuta He oueHb uncTas Boja; Wash-
basin — mas ons ymeieanus), and when the lawyer took hold of the basin
to throw the water out (u korzma ajaBokarT B3sjICsS 3a Ta3, YTOOBI
BBITIECHYTH BoAy; to take hold — 6pamwcs, xeamamucs; to throw out —
svibpacwvieams, evinieckusams), the baker, who was under the bed
(Oymounuk, KOTOpHIH OBLI 10,1 KpoBaThio), Waved his wand and cried out
"tiens-bon-la," (B3maxHyn cBoeil BOJIIEOHON TANOYKON M BBIKPUKHYI
«aepku-ka Tam kpenkoy) and the lawyer's hands stuck to the basin so
that he could not let go (1 pyku agBokara nmpwimIuM K Tazy Tak, 9T0 OH
HE MOI' OTOpBaThCs: «HE MoOr yitm»; t0 stick — npuruname,
npucaceieamocs, npukieusamscs) and the basin stuck to the wash-stand

(a Ta3 mpUIIMT K YMBIBAJILHHKY).

meal [mi:1], basin ["beisn], stuck [stak]

The servant showed him into a room where he might wash his hands
after his day's work before he sat down to his meal. The baker was under
the bed in the room. There was some water that was not very clean in the
wash-basin, and when the lawyer took hold of the basin to throw the
water out, the baker, who was under the bed, waved his wand and cried
out “tiens-bon-la," and the lawyer's hands stuck to the basin so that he

could not let go and the basin stuck to the wash-stand.

He called out to the servant to come and help him (ou no3Bsain cinyxanky
npuiiTH U omous emy), but she was busy about the supper and did not
hear him (Ho ona Obula 3aHATa NPUTOTOBICHUEM K YXHHY U HE
ycabiiana ero; to be busy — 6wime 3ansmein). SO then he cried out as

loud as he could, "Madame, Madame (Torja o 3akpuyasl Tak TPOMKO,
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KaK TOJIbKO Mor: «Magam, maaam»)." When the baker's wife heard him
(korma sxena Oymounuka ycneimana ero), she was dreadfully frightened
and ran in to see what was the matter (ona yxacHo ucnyramach u
noOexajia IMocMoTpeTh, urto ciyumioch; dreadfully — yorcacno,
cmpawro, wyoosuwno;, dread — cmpax, yocac; t0 be frightened —
ucnyeamscs; t0 run into — ebecamo, what’s the matter? — umo

CYUUNOCH?, 6 uem 0eno?).

busy ["bizi], heard [ha:d], dreadfully ["dredfuli], frightened [ frartnd]

He called out to the servant to come and help him, but she was busy
about the supper and did not hear him. So then he cried out as loud as he
could, "Madame, Madame." When the baker's wife heard him, she was

dreadfully frightened and ran in to see what was the matter.

When she found the lawyer stuck to the wash-stand (xorma omna
OOHapy»KWJIa, YTO aJBOKAT MPHUKICHUICS K yMbIBadbHHKY; t0 find —
naxooums; t0 stick — npununams) which was very large and heavy
(koTophId OBLT OueHb OOsBbIIUM U TskesIM), She took hold of him with
both hands to pull him away (ona cxBatuna ero ABymsi pykamu, 94TOObI
oropBath ero; to take hold — xeamamw, 6pamwscs; to pull away —
sbipbieams, evloepeusams; 10 pull — msanyms). Then her husband cried
out from under the bed "tiens-bon-la," and the wife could not let go the
lawyer (miocsie yero ee My BBIKPUKHYJI U3 IO/ KPOBATH «IACPIKU-Ka TaM
KPEMKO» U JK€Ha YK€ HE MOTJa OTOPBAThCS OT aJBOKATa: «OTIYCTHUTh
anBokaray; to let smb. go — omnyckamo xoeco-mb0, nozsonsime Komy-

aubo yiumu).
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large [la:d3], heavy ["hevi], which [wit[], pull [pul]

When she found the lawyer stuck to the wash-stand, which was very
large and heavy, she took hold of him with both hands to pull him away.
Then her husband cried out from under the bed "tiens-bon-la," and the

wife could not let go the lawyer.

Then the baker went out and called in some of his friends (moTom
OyJIOYHHUK BBIIIET U TTO3BaJ B JOM HECKOJBKUX CBOMX ApYy3el; t0 go out
exooumu; to call in — npuenawams [3aumul), and they ate the supper
and drank the wine (i onu cwenu ykuH W BbINUIK BUHO, t0 drink —
numy) that had been prepared for the lawyer who was stuck to the wash-
stand (koTopble OBUTM MPUTOTOBJICHBI ISl aJIBOKATA, KOTOPBIN MPHIIUIT K
YMBIBAJIBHHUKY; 10 prepare — npucomasiusams, noocomasiueams), and
the wife who could not let go the lawyer (u mis sxensr /Oyiounukal,

KOTOpPasi HE MOTJIa OTOWTH OT aJ{BOKaTa: «OTIYCTHTh aJBOKATA).

call [ko:1], friend [frend], prepare [pr1’ pea], wash-stand ['wo[ steend]

Then the baker went out and called in some of his friends, and they ate
the supper and drank the wine that had been prepared for the lawyer who

was stuck to the wash-stand, and the wife who could not let go the

lawyer.

When morning came (koraa nactymuio ytpo), the baker took the wand
that the fairy had given him (Oymounuk B3si1 BOJIIEOHYIO MMAIOYKY,
koTopyto emy jaana des) and told his wife and the lawyer (i ckazain xene

u anBokaty) that if they wanted to get loose they must do as he told them
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(4TO ecM OHM XOTAT OCBOOOAMTHCS, OHU JIOJDKHBI JIejaTh BCE, YTO OH
uM ckaxet; to get loose — oceobooumscs; 100se — ce0600mbIIL,
nenpusszannsiil, nenpuxkpeniennsiil). With his wand he loosened the
basin from the wash-stand (¢ momorbl0 BONIIEOHON IMAaJOYKH OH
OTKpENHJI Ta3 OT yMbIBaJbHUKA; 10 100Se — omnyckamo, omxpenisime,
pasveounsms, ocrabisms). Then he made them go out into the street
(3arem oH mpwuKa3zam UM BBIATH Ha ymuiry; t0 make smb. do smth. —
3acmasisame, NPUHYHCOAMb Ko20-1ubo coerams umo-1ubo), and he
started them towards the Seigneur's palace (i moBen wx ko JBOPILY
ceHbopa, to start — wavunamo, 6pamuvcs, omnpasnamvcs, NycKamovcsl 8

nymov, mpo2amucsi).

loosen ["lu:s(a)n], start [sta:t], towards [ta"wo:dz]

When morning came, the baker took the wand that the fairy had given
him and told his wife and the lawyer that if they wanted to get loose they
must do as he told them. With his wand he loosened the basin from the
wash-stand. Then he made them go out into the street, and he started

them towards the Seigneur's palace.

As soon as they all came out into the light (kak ToibkO OHM BBIILIN Ha
ceer), the baker saw that there was a hole in his wife's dress (Oymounuk
YBUJICN, 4TO Ha IUIaThe yKeHbl Oblia Jbipka), SO he pulled some grass and
twisted it into a wisp and filled up the hole (nmostomy oH copsan
HEMHOTO TPaBbI, CIIOXKII €€ B Iy4OK M 3aTKHYI AbIpYy; 0 pull — psame,
msanyms; t0 twist — ckpyuusams, cniemamy). Presently they came to a
COW (HEKOTOpOE BpeMs CIYCTS OHHM HPOXOIUIM MHUMO KOPOBBI: «OHH
MOJIOIIIM K KOpOBe»; presently — eckope, nwvine, cecooms, cetiuac,

menepob; 10 come — npuxooums) that was feeding by the side of the road

Mynomussvixosou npoexm Unou @panka Www.franklang.ru

24



(kotopast macnack y goporu; to feed — numamuocs, kopmumscs, ecmo lo

arcusomuwixl; side — cmopona).

light ["lart], presently ["prez(o)ntli], cow [kau]

As soon as they all came out into the light, the baker saw that there was a
hole in his wife's dress, so he pulled some grass and twisted it into a wisp
and filled up the hole. Presently they came to a cow that was feeding by
the side of the road.

There was not much grass there and the cow was hungry (tpaBsr Bokpyr
OBLIIO HEMHOTO, ¥ KOpOBa ObLIa rooAHa; hunger — 2o100), so when she
saw the wisp of grass sticking from the woman's dress she began to eat it
(mosTOoMy KOria OHa yBHAEIA MY4YOK TPaBbl, TOPYAIIMHA M3 ILIATHS
JKCHIIIMHBI, OHA Hayaja ero ectb, t0 Ssee — euodems; t0 begin —
nauunams); but the baker waved his wand and cried "tiens-bon-1a" (xo
OyJIOYHUK B3MaxXHYJ CBOEW TMAaJOYKOM M KPHUKHYI <«JIEp)KU-Ka TaM
Kkpenkoy»; to wave — maxams) and the cow's teeth stuck in the grass and
the grass stuck to the dress (1 3yObI KOpOBBI IPUIIKIUIN K TpaBe, a Tpasa
npuIKIUIa K 11ateio; t0 stick — npuiunams). They all went along until
they came to a house where there was a large dog on the doorstep (onu
BCC IIIUNIM MW IIJIM: «OHH BCC IMPOAOJIKAIW HATH», IIOKAa HC IMOJOHLIM K
JIOMYy, Ha TOpore KOTOporo cujeia Ooiblnas cobaka; to go along —

uomu oanvuie, nPOOOINCAMb NYNb).

hungry ["hangri], began [b1"gaen], teeth [ti:0], along [2"lon], doorstep
[‘do: stop]
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There was not much grass there and the cow was hungry, so when she
saw the wisp of grass sticking from the woman's dress she began to eat
it; but the baker waved his wand and cried "tiens-bon-la" and the cow's
teeth stuck in the grass and the grass stuck to the dress. They all went
along until they came to a house where there was a large dog on the

doorstep.

When the dog saw the people (koraa cobaka yBuzena 3TUX JIFOJACH = 3Ty
crpanHyto mporeccuto), he jumped over the fence to see where they
were going (oHa mepenpeIrHyIa 4epe3 3a00p, YTOOBI MOCMOTPETh, Kya
OHH Bce HIyT; t0 jump over — nepenpwicusams; OVer — uepes; fence —
3a6op, uzeopoos). The cow gave him a switch with her tail across the
nose (kopoBa CTErHyja XBOCTOM cobake mo Hocy; t0 give a switch —
voapsims, cmeeams npymom uiu xavicmom) the baker cried "tiens-bon-
la," and the dog stuck to the cow's tail and went along with the rest
(OyJTOYHUK KPHKHYJI «IEP)KH-Ka TaM KPErKo», W cobaka MPHIHMILIA K
KOPOBbEMY XBOCTYy ¥ TIONUIAa BCJIEA 3a OCTalIbHBIMH, rest —

ocmamok,ocmajlbHAaA '—lClCWlb).

people [pi:pl], jump [d3amp], switch [swit[], across [o kros]

When the dog saw the people, he jumped over the fence to see where
they were going. The cow gave him a switch with her tail across the
nose, the baker cried "tiens-bon-la," and the dog stuck to the cow's tail
and went along with the rest.

When the old woman who owned the dog saw him going off in this

manner (koraa crapymrka — XO03siKa Tica: «KOTopasi Biajiena co0akoin»
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yBHJIEA, YTO €€ Ica YBOAAT y Hee Ha Ija3aX: «TakuM /cTpaHHbIM/
oOpazom»; to own smth. — eradems uem-nubo, in this manner — maxum
obpazom: «e makou mawnepey), She was very angry (oHa oueHb
paccepauiack;, anger — eues, sApocme, Kpainee pasopadicenue); she
called him but he would not come (ona mo3Bana ero, HO OH K HEl He
saxoren noitu); then she ran out with the broom that she was using to
sweep the floor (Torma BeIOE)KaATa ¢ METIIOM, KOTOPOU MOAMETaa 1O, to
run out — estbecamso; broom — memaa, eenux; t0 Use — ucnonvzosams,
NOIb308AMbCsL, NPUMEHAMb,; t0 sweep — noomemams), and began to beat
the dog to drive him home (u nauama OwTh 1ica, 9YTOOBLI 3arHaTh €ro

noMoit; to begin — nauunamo; to drive — enams).

broom [brum], floor [flo:], angry ["@engri], would [wud], use /ezacon/

[u:z]

When the old woman who owned the dog saw him going off in this
manner, she was very angry; she called him but he would not come; then
she ran out with the broom that she was using to sweep the floor, and

began to beat the dog to drive him home.

But the baker cried out "tiens-bon-la" again (Ho Oyjo4YHHK OISTH
BBIKPUKHYJT «JIepiKu-Ka TaM Kperko») and so the broom stuck to the dog
and the old woman could not let go the broom (u merna npununiaa
cobake, a crapylika He Morja OTHycTUTh MeTiy). The old woman's
husband was quite lame (Myx cTapymikd CHIBHO Xpomail: «ObLI
JTIOBOJILHO XpOMBIMY; lame — xpomou, yeeunsiir); he ran after his wife,
limping along with a stick (o nmoGexan 3a cBoeil xeHOH, Onupasch Ha

HaJKy: «Xpomas ¢ maimkoi»; to run after smb. — 6eacamo, enamovcs 3a
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kem-1u60). He could not go very fast (6vicTpo marn/Gexarh y HEero He
nony4vanock), but he went as well as he could to see what his old woman
was beating the dog for (no Gekanm W30 BCEX CHIL «TaK XOPOIIO, Kak
TOJBKO MOT», YTOOBI IOCMOTPETH, 3@ UTO K€ cTapylika ObeT cobaky; to

beat — 6umo, konomums).

husband ["hazband], fast [fa:st], woman ["wuman ]

But the baker cried out "tiens-bon-la" again and so the broom stuck to
the dog and the old woman could not let go the broom. The old woman's
husband was quite lame; he ran after his wife, limping along with a stick.
He could not go very fast, but he went as well as he could to see what his

old woman was beating the dog for.

When he came up (xorma on /ux/ moruain; to come up — nodxodums,
npubauxcamscst, to come up with smb. — nopasusmocs, doenams), he
took hold of the woman's dress to pull her away (on yxBartuics 3a
[UIaThe >KEHIMHBI, 4T0Obl orraumrh ee; to take hold of smth. —
xeamamucsi 3a umo-iubo: «opame yxeamlxeamky ueeo-mubor), but the
baker cried out "tiens-bon-la" again and the lame farmer had to go
limping along with the others (1o Oyyl0YHMK BHOBB KPUKHYJI «IepPiKH-Ka
TaM KpEMKo», W XpoMoMy (depMmepy MPHUILIOCh KOBBUISATH BCIIEH 3a
octasibHbIMHU, t0 have to do smth. — 6weims Oonorcneim umo-1ubo

coenams).

farmer ["fa:ma:], again [2"ge(1)n], others [ Adaz]
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When he came up, he took hold of the woman's dress to pull her away,
but the baker cried out "tiens-bon-1a" again and the lame farmer had to

go limping along with the others.

So they all went to the Seigneur's palace (tak oHu Bce MOILIN KO JIBOPILY
cennropa) — the lawyer with the heavy wash-basin (agBoxar ¢ TspxensiM
ymbiBasbHUKOM), the woman holding on to the lawyer (xenmuna,
BLICNIMBINAsCS B ajBokata), the cow trying to eat the wisp of hay
(kopoBa, TBITaOIIAsCS CheCTh Mydok ceHa), the dog barking at the cow
and sticking to her tail (mec, narommii Ha KOPOBY M NPHWIUIIINN K €€
xBocty; to bark at smb. — zasme na xoco-n1u60), the old woman with her
broom (crapymika ¢ ee metioi), and the lame farmer limping along with

his stick (1 xpomoii pepmep, KOBBUISIOIIHMA CO CBOSH MAJIKOMH).

cow ["kau], heavy ["hevi], broom [bru:m]

So they all went to the Seigneur's palace—the lawyer with the heavy
wash-basin, the woman holding on to the lawyer, the cow trying to eat
the wisp of hay, the dog barking at the cow and sticking to her tail, the
old woman with her broom, and the lame farmer limping along with his

stick.

The baker knocked at the door and when the Seigneur opened it he said
(Oys10YHMK TIOCTYYal B JBEPb, U KOTJAa CEHbOP OTKPBLI €€, OH CKa3a):
"Oh, my Seigneur, you ordered a 'tiens-bon-la' (o, moii rocrnoauH, BbI
3aKaszajim «jIepku-ka tTaMm kpernko») and | have brought you one (u Bor,
OHO TIepej] BaMu: «H s puHec Bam ojHO»), the best that was ever made
(camoe nmyumee, koTopoe ObUIO Korma-nubo caemano). If you will be
pleased to try it (eciu BbI comsBosuTe TonpoboBaTh ero; to try —

nonpobosamo, ucneimams), | hope you will be content (s Hameroch, BbI
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Oynere moBoibHBI; t0 be content with smth. — 6wsims dosonbrbiM uem-

u60)."

seigneur ["seinja:], brought [bro:t], pleased [pli:zd], content [kan tent]

The baker knocked at the door and when the Seigneur opened it he said:
"Oh, my Seigneur, you ordered a 'tiens-bon-la' and | have brought you
one, the best that was ever made. If you will be pleased to try it, | hope

you will be content."

The Seigneur took hold of the basin to take it away from the lawyer
(ceHbOp CXBATHIICS 3a YMBIBAJIBHMK, YTOOBI OTOPBAaTh €r0 OT aIBOKATa,
away — npous), the baker cried "tiens-bon-la" again, and the Seigneur
was held to the basin as fast as the others (Oymounuk omsiTh KpUKHYII
CACPIKU-Ka TaM KPCIIKO», U CCHbBOP NPUIICIIUIICSA K YMbIBAJIbHUKY:! «OBLT
YIEPKUBAEM K YMBIBAIIbHUKY» TaK K€ KPEIKO, KaK U BCE OCTAIbHBIC; {0
hold — oeparcamy). He tried hard to get away (oH 130 Bcex CHIT IBITAJICS
otopsatbes; hard — orcecmro; nanpsiocenno), but the "tiens-bon-la™ was
good and would not let go (Ho /BosmiieOHOE CIIOBO/ «JIEpKU-Ka Tam
KPEIKO» ObLIO CHUJIbHEE: «OBLJIO XOPOIIMM» M HE OTIycKayio ero; to try

— cmapamwcsi, neimamowcsi; hard — msorceno, ¢ cunot).
away [o”wer], basin ["beisn], fast [fa:st], would [wud]
The Seigneur took hold of the basin to take it away from the lawyer, the
baker cried "tiens-bon-la" again, and the Seigneur was held to the basin

as fast as the others. He tried hard to get away, but the "tiens-bon-la" was

good and would not let go.
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Then the Seigneur asked the baker what he would take to let him off
(rorma cenbop crHpocua OyJIOYHHKA, Y4TO ObI OH B3I 3a TO, YTOOBI
ornyctuTh ero; to let off — oceobooums, omnycmumyv). After a long
time the baker said he would let him go (O0ynounuk mgonaro gyman, a
MOTOM CKa3all, YTO OTIYCTUT €r0: «IOCJe JOJITOTO BpEMEHU OyJIOYHUK

ckasain...») if the Seigneur would give a great sum of money every year
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to himself and to each of his fifteen children (ecim cenbop Oymer
KaX/IbIii TOJl JaBaTh OOJBIIYI0 CYMMY JIEHEr €My M KaKIOMy U3 €ro
nsaTHaAnaTty jaereit). The Seigneur consented (cenwsop cornacuics), but
the baker said he must have a deed made by a notary (Ho Oynmounuk
cKasall, YTO OH JIOJDKEH 3aBEPHTh CICNIKY y HOoTapuyca; to make a deed
— zaxmouums coenky; deed — odoxymenm [3a noonuceio koco-nubol,

0ejlo, 3anucey).

money [ mani], every ["evri], consent [kansent], notary [ 'nautori]

Then the Seigneur asked the baker what he would take to let him off.
After a long time the baker said he would let him go if the Seigneur
would give a great sum of money every year to himself and to each of
his fifteen children. The Seigneur consented, but the baker said he must

have a deed made by a notary.

So they sent for the notary and the deed was made (1 Tak, oHu nocanu
32 HOTAPUYCOM M 3aKITIOYMIIM CIENIKY: «CJejiKa Oblia 3akioueHa»; to
send for smb. — noceiiams 3a kem-1u60), and the Seigneur signed it on
the wash-basin (1 cenpop mojamnwucan ee npsmo Ha Tasuke). The baker
waved his wand backwards (Oymounuk B3mMaxHyJ CBOCH BOJIIIEOHOM
NajJioukoil B JApPYyryl cTopoHy; backwards — wuaobopom, 3adom
Haneped), the "tiens-bon-la" was broken (gaper «aepxu-ka Tam kpenko»
pasBesuncek; t0 break — zomams), and they all went away happy again
(v oHM Bce OBUIM OMATH CYACTIMBBI M TOILIM JOMOH; t0 g0 away —
yxooums), and the baker's wife never again deceived her husband (u

eHa OyJIOYHHKa 0O0JIbIIIC HUKOT/Ia He 00MaHbIBaJIa CBOETO MY¥XKa).
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sign [sain], backwards ['baekwadz], deceive [d1 si:v]

So they sent for the notary and the deed was made, and the Seigneur
signed it on the wash-basin. The baker waved his wand backwards, the
"tiens-bon-la" was broken, and they all went away happy again, and the

baker's wife never again deceived her husband.

30ecy moavko HeOONbULON Ppacmenm KHUSU.

Tonnocmeto knu2y modicno kynums Ha catime WWW.franklang.ru 6
COOMBEMCMBYIOULeM A3bIKOBOM pazdene (AHeIUUCKUIL 3bIK), 8 noopasoeie
«Texcmol Ha aneAUCKOM 3blKe, A0ANMUPOSAHHble N0 Memody umenus Mivu
@panxar
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